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IL LUST RERAD T NYASTE

SÖND AGSMAGASIN.
N:o 9, Utkommer hvaije Söndag. Götheborg den l Mars 1857. Prie för år: « R:dr 32 sk. B:eo. XI årgängen.

Med klappande hjerta

Slottet Tegel.

l •; -• ‘ •>

■WE®

si *

t
<<£&>* A : * ' ■’*•**; 
WjW!»

■^1

£ •’ ^7* T.“

Ett besök hos Alexander von Humboldt.
Genom en ung naturforskares rekommen

dation, lyckades jag att få företräde bos 
Alexander von Humboldt. Genom de tal
rika besök, hvarmed den store mannen dag
ligen besväras, har han blifvit tvungen att 
iakttaga en viss ordning. Hvarj» främling, 
som önskar göra Humboldts bekantskap, 
måste derför skriftligen vända sig till ho
nom. I fall besöket antages, erhåller man 
en af dessa små biijetter från den gamle 
lärdes egen hand, hvars hieroglyfskrift inga
lunda är lätt att läsa. Pä sina resor har 
Humboldt vant sig att skrifva på en öfver 
sina knän lagd portfölj så väl bref som större 
arbeten; han begagnar engelsk skrifstil. Ra
derna följa ej alltid den raka linien, de en
skilda bokstäfverna sväfva hit och dit, och 
nånget ord blir till och med för hans in
vigd- vanner ocn beundrare en olöslig upp
gift, som redan bragt mången till förtviflan. 
Denna karakteristiska, men ingalunda kalli- 

grafiska handstil omslutar som ett oansen
ligt kärl det kostligaste innehåll. Hvart och 
ett at dessa små bref, till och med det obe
tydligaste, afgifver intyg på afsändarens 
snille och humana bildning. De äro reliker’ 
som mottagaren plägar förvara med den stör
sta sorgfalligbet.

Ett sådant litet bref lyckliggjorde också 
mig och inbjöd mig till Alexander von Hum
boldt. På bestämdt klockslag stod jag på 
’’Brandenburger Strasse” /framför det hus, 
som den berömde lärde bebott i många år. 
Huset tillhör den rike bankiren Alexander 
Mendelssohn, med hvars familj Humboldt re
dan i många år stått på en vänskaplig fot. 
Då Humboldt skulle öfverge den honom 
kärblifna boningen, köpte herr Mendelssohn 
huset och tillförsäkrade sålunda sin vän och 
nuvarande hyresman att alltjemt få vistas 
der. Detta drag af oegennyttig välvilja från 
bankirens sida forfjenar sitt hela erkän
nande.

steg jag uppför trappan, som 
förer till andra våningen. En 
känsla af vördnad intog mig 
plötsligen, da jag steg in i 
förmaket; jag var tillmods 
som om jag skulle tala med 
kungen. I snillets rike är 
också Alexander von Hum
boldt säkert en född furste 
med Guds nåd, hans herra
välde utsträcker sig öfver he
la joiden, och hans namn 
namnes med beundran och 
vördnad i de aflägsnaste 
verldsdelar. Han förekom
mer mig i detta ögonblick 
som en verldseröfrare. i or
dets vidsträcktaste betyd- 
ning. Jag tänkte på hans 
vetenskapliga segertåg ige
nom det spanska Amerika, 
genom Asiens högslätter, 
huru han besteg Anderna, 
lät vetandets fana svaja på 
Chimborassos topp, genom
forskade de eldsprutande 
vulkanernas krater, lade; 

snillets sänklod på hafvets djup och på jor
dens högsta bergstoppar, mätte och bestäm
de naturens krafter och dess lagar oeh drog 
magnetiska cirklar från en punkt till en 
annan. Han förekom mig som Napoleon 
eröfrare, segrare och lagstiftare på en gång. 
Närheten af en sådan man har för oss nå
got både upphöjande och förödmjukande. 
Vi blifva medvetne om mensklighetens li
tenhet och storhet. Jag hade tillräcklig tid 
att öfverlemna mig åt dessa betraktelser 
och tillika att kasta en blick på min när 
maste omgifning. Förmaket var uppfyldt 
med utstoppade foglar, med fiskar och sjö
djur från en främmande zon; rundt omkring 
stodo olika fysikaliska och astronomiska in
strumenter, den konstrika apparat, hvarmed 
naturforskaren afslöjar skapelsens under 
På väggarna hängde några målningar, 
mest ländsk apsutsigter af aflägsna och 
exotiska nejdor. Det hela öfverensstäm- 
de med egarens karakter och kallelse/



Illustreradt nyaste Söndags-Magasin. XI årgången
6<»

och förberedde gästen pä ett värdigt sätt.
Sedan jag dröjt här en stund, visade 

sig kammartjenaren, herr Seifert, som re
dan öfver trettio år varit i Humboldts tjenst 
och ledsagat honom på resan genom Hög- 
asiens stepper. Sejfert åtnjuter i högsta 
måtto sin herres förtroende och hvilket 
han motsvarar med den orubbligaste tro
het. Hela hans väsende, som bären viss 
preussisk militär-anstrykning, erinrar om 
den ärlige Paul Werner i Lessings ’’Min
na von Barnhelm” och återkallar hos oss 
bilden af dessa gamla ijenare, som man 
nästan kan kalla vänner, och hvilkas uläg- 
te i vår hastigt framlefvande och cmvex» 
lande tid snart ej mera torde finnas till. 
Kammartjenaren öppnade dörren och för
de mig igenom bibliotheket in uti den be
römde lärdes egentliga mottagningsrum. 
Nu egnade jag min hela uppmärksamhet 
uteslutande på Humboldt sjelf. En vänlig 
gubbe med böjd hållning trädde mig till
möte och mottog mig med den mest vän
liga och förekommande höflighet. Min blyg
samt anförda ursäkt för min tilltagsenhet 
besvarade han med ett uppmuntrande le
ende, och snart förlorade sig min blyghet 
under loppet af ett samtal, som för mig 
skall blifva oförgätligt. Under detsamma 
underlät jag icke att för alltid inpregla 
den berömde mannens bild uti mitt minne.

Figuren är icke stor, man kan heldre 
kalla den undersätsig, fotter och händer 
små af äkta aristokratisk bildning. Silf- 
verhvitt hår omgifver det vördnadsvärda 
hufvu let, som på den höga och breda 

pannan, snillets tempel, bär geniets tyd
ligt utpreglade stämpel. Hans ögon äro 
blå och trots den höga åldren uttrycks
fulla och lifliga. Kring den fint bildade 
munnen sväfvar ett egendomligt leende, 
halft sarkastiskt, halft välmenande 1, fullt af 
snillrik öfverlägsenhet och finhet, som är 
resultatet af vetande ocb erfarenhet. Un
der det Humboldt talar, sitter han lutad 
med blicken riktad mot golfvet; blott då 
och då höjer ban hufvudet, vänligt och 
uppmuntrande leende mot åhöraren. Un
der samtalet glömmer man helt och hål
let, att den berömde mannen redan till- 
rvggalagt sitt åttiosjunde år, så ungdom
ligt friskt, så hänförande flyter hans tal i 
beundransvärd omvexling af skämt och all
var. Han är i uttryckets sannaste bemär
kelse herre öfver ordet, den bäste berät
tare, den redigaste talare. litt omätligt 
vetande står honom tillduds och trots den 
höga åldren märker man icke heller det 
ringaste aftagtnde af ett minne, hvars 
make väl knapp! någon har. Fakta, namn 
och siffror svika honom aldrig och han 
erinrar sig den minsta småsak med sam
ma bestämdhet som den största och vig- 
tigr.ste häudel-e. För att kunna förklara 
detta under, påstår väl den ond kefulla 
Fama, alt Humboldt formligen skall för
bereda sig på sina besök och oita öfver- 
raska den förvånade gästen, i synnerhet 
om denne är skriftställare, genom citater 
ur dennes kort förut läste verk. Vi mn- 
före blott detta rykte, utan alt skänka del 
den ringaste trovärdighet. Men till och 

med om detta påstående vore sant, kun
de man på sin höjd häruti blott finna en 
väl långt drifven uppmärksamhet mot den 
honom besökande författarens svaghet och 
egenkärlek, för hvilken den'obetydligaste 
anmärkning från Humboldts mun måste va
ra oändligt smickrande.

Grunddraget i hela hans väsende är en ■ 
sällsynt, nästan till sjelfförgiitenhet drifven 
humanitet mot andra. Det är ett blott 
för hans intimaste vänner känt faktum, | 
att Humboldt använder största delen af 
sina inkomster till välgerningar och un
derstöd för unge och flitige lärde. Hans 
enskildta förmögenhet skall vara ganska 
obetydlig; men han har af konungen af 
Preussen en ansenlig lön för sin tjenst vid 
hofvet, och utomdess utbetalar honom 
Bokhandlaren Cotta årligen en öfverens- ; 
kommen summa för utgifvandet af hans 
verk. Med enkelheten i hans behof skul
le dessa inkomster ieke blott vara till
räckliga, ulan äfven tillåta bespntniugar; | 
men Humboldt tror sig göra ett bättre : 
bruk deraf, när han dermed lindrar så 
mången olyckligs ö le. Ofverhufvud an
vänder han det inflytande han eger hos i 
konungen helt och hållet till befordrande [ 
af vetenskapen. Det gifves ingen förete
else, ingen personlighet, som någorlunda 
förtjente uppmärksamhet, utan att ju han 
betraktade det. Långt från all afund eller 
småaktig missundsamhet förskaffade han 
dtn förtjenstfulle lärde ofta icke blott till
börligt erkännande, ulan anställningar, 
bröd och utmärkelser af alla slag.

TORNVÄKTARENS DOTTER.
HISTORISK NOVELL.

AF

Luitpold BaumLlalt.
(Forts, fr. N:o 8.)

an var ledsagad af en flicka, som i hög grad tycktes lätta hans belägenhet; ty trots 

hennes fattigdom var hon vid godl mod, hon uppmuntrade den gamle mannen med 

Ut vänligt leende, som aldrig lemnade henne och — som om hon här varit hemma, 

framsatte hon en gammal ländstol till bordel och nödgade med älskvärd vänlighet den 

gamle all sätta sig.
Ihilan gjorde dm gamle mannen godt. Sedan han återkommit från sin förvå

ning “öfver dm behagligt inrättade boningen, sade han till sin vänliga ledsagerska:

__ „ro vj (jä nu efter tioårig förvisning åter i hemlandet! Bekymmer och 

umbäranden af alla slag ha grufligt hemsökt oss! Och hade jag icke haft dig, goda

barn, hvad hade då blifvil af mig? Men du har arbetat och genom dina händers flit skyddat din gamle vän mot 

hunger. Ja, utom dig hade jag måst svälla!
— Lålom oss ej tala om det, gode fader! — sade flickan. — Jag gjorde blott hvad pliglen bjöd mig.

— Du har rätt, goda barn! Låtom oss glömma lidandets tid och fröjda oss, alt vi »störde åter få biträda 
vårt fädernesland. Vi äro ju nu åter i vårt älskade Speyer! . . - Men, hvilkeu dåre jag är! Ilvar är då vår 

stad? Kan jag ännu känna glädje vid att se dessa askhögar? Kunna de öde gatorna, de sammanstörtade husen fröj

da mig’ Måste icke ens lij.rta brista, när man af den en gång så praktfulla dömen blott se\ några ömkliga rui

ner? . . . Nen dctoaktadl tackar jag dig, allgode fader,

att du låtit mig denna hemkomstens dag. Del

är dock den fläck, på hvilken vi föddes! och är än 

all vår egendom förtärd af lågorna, så kunna dock bar
barerna icke föröda sjclfva platsen, de ha dock ickeI 

kunnat tillintetgöra marken under våra fuller . . . Nen 
säg mig, milt barn, hum eger detta hus, som undgått! 

den allmänna förstörelsen?
— Det vet jag icke, fader!

1 detta ögonblick steg den driftiga husmodreu åter in 

; rummet och blef ej lilet öfverraskad, då bon träffade 
gäster, som bon icke hade hört stiga in. Hon lielsad«| 

dem med de orden:
— Välkomne! Välkomne! J ären väl också hemvän

dande Speyers barn! Ilar jag gissat rätt? Vänten bara, , 

vänlcn; Ursula skall genast bringa eder förfriskning.

— llaf ej så brådtöm, bästa fru, — sade gubben, 

— dit är ännu god lid. Säg oss heldre, hvem so#1 

eger detta hus, som så underbart blifrit förskonad! fra° 

lågorna?
— Delta hus tillhör mig,— sade den flitiga frun, 

Irsuli Katharina Barbara Klein, Hin salig man var d»’
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Humboldts förhållande till konungen och 
hofvet är sålunda i alla afseenden ett väl- 
signelserikt. Många af hans vännnr och 
beundrare äro visserligen öfverraskade, 
när de för första gången se den beröm
de lärde vid någon offentlig fest eller i 
theatern som preussisk kammarherre i en 
nästan livrélik uniform. Jag medger, att 
äfven på mig gjorde denna anblick icke 
något behagligt intryck, då jag såg den 
store mannen uppvakta bakom stolen till 
någon främmande prins i kungliga logen. 
Genom denna post åtnjuter dock Humboldt 
den lyckan, att alltid dväljas i närheten 
af konungen och utöfvar på detta vis ett 
vida större inflytande, än som vore ho
nom möjligt i hvilken annan ställning som 
helst. Härjemte förstår han att för big 
bevara en andlig frihet, som han mer än 
engång offentligen ådagalagt. Han eger 
i rikligaste mått detta ”meningsord,” som 
han icke skyr att yppa för hela verlden. 
Religiös och borgerlig frihet finner alltid 
i honom en vältalig försvarare och han 
drar icke i betänkande att möta den öf- 
verdrifvet pietistiska riktning, hvarsom- 
helst den uppträder, med de honom till
buds stående qvickhetens vapen.

En gåta blir det emellertid för de fle- 
ste, huru den berömde mannen på en gång 
kan tillfredsställa hofvets tidspillande an
språk och vetenskapens fordringar; betän
ker man derjemte, att Humboldt redan 
tillryggnlaggt sitt 87:de år, så kunde man 
vara frestad att tro på under. Till och 
med mången ung man måste enligt vår 

tanka duka under för denna dubbla an
strängning af nöje och arbete.*)

Det torde derför vara intressant att lä
ra känna den store naturforskarens dag
ordning, som med ganska få undantag 
oförändrad upprepas.

Omkring klockan half nio på morgon 
stiger Humboldt upp; vid frukosten läser 
han de ingångna brefven, hvilka han ge
nast plägar besvara. Det gifves väl knappt 
någon punktligare brefskrifvare än han, 
änskönt få menniskor torde föra en så 
vidsträckt korrespondens åt alla verldsde- 
lar. Härefter kläder han sig, biträdd 
af sin kammartjenare, för att mottaga 
de anmälta besöken eller sjelf aflägga 
några tills klockan tu middagen. Kloc
kan tre går han till den kungliga taffeln, 
der han vanligen spisar, så vida han icke 
inbjuder sig sjelf hos någon af sina vän
ner, men som oftast hos Alexander Men
delssohn. Först klockan sju återvänder 
han till sin boning, der han läsande eller 
arbetande förblifver till klockan nio. Â- 
nyo skyndar han nu till hofvet eller i 
sällskap, hvarifrån han återkommer unge
fär klockan half tolf på natten. Först nu 
börjar hans egentliga och käraste arbets
tid; under nattens djupa stillhet skrifver 
han nu på sina odödliga verk, ofta ända 
tills dagen tittar in genom hans fenster. 
Som oftast är klockan tre, innan denne 
ungdomlige gubbe unnar sin nästan nit
tioåriga kropp en kort hvila, för att sam-

’) Tvärtemot författarens mening lir öfversättaren 
af den tro, att just denna omvexling bidrager 
att bibehålla jemvigten mellan kropp och själ 
och befordra begges välbefinnande. 

la nödig kraft till nytt dagsverke. Man 
tror sig i sanning höra ett äfventyr och 
dock är detta Humboldts lefnadssätt bok- 
stafligen sant. Så mycket råder själen 
öfver kroppen, att den knappt tyckes be- 
höfva dödliges vanliga hvila.

Humboldt eger ingen egen familj; hans 
närmaste slägtingar äro sönerna och dött
rarna efter hans broder Wilhelm, för hvil
ken han hyser en rörande kärlek. Då 
jag under samtalets lopp kora att nämna 
den frejdade brödrens namn och dennes 
stora förtjenster för staten och vetenska
pen, glänste Alexanders ögon i ungdom
lig glans och ett erinringens leende oin- 
sväfvade förklarande den ädle gubbens 
ansigte. — ”Ni skulle känt min broder,” 
sade han med älskvärd blygsamhet, ”han 
var alltid af oss två den mest begåfvade.”

Familjen vördar i Alexander Humboldt 
silt berömda öfverhufvud och hans födel
sedag, den 14:de September, firas synner
ligen festligt på slottet Tegel, som för 
närvarande bebos af hans brorsdotter, fru 
von Bülow. Här visa sig nu i de festligt 
prydde rummen, som af gammalt und
fägnade Tysklands ädlaste och mest be
tydande männer, vännerna från Berlin, 
mästaren Rauch, vår nulefvande störste 
bildhuggare, de snillrike målarne Kaul
bach och Eduard Hildebrandt, som i Hum
boldt funnit en faderlig beskyddare, och 
ännu många prydnader för konst och ve
tenskap, för att på ett värdigt sätt fira 
denna högtidsdag.

hedervärde skomakarmäslarcn Nemcsius Balthasar Bartho

lomeus Klein, lians ärliga namn och goda skodon voro 

bekanta i hela riksstaden.

— Klein? — sade gubben funderande, — fanns 
del ej flera med namnet Klein i Speyer?

— Kallade sig icke äfven Rhenskeparcn Henrik: Klein?

—• fullföljde Hickan.
— Utan tvifvel, mamsell! — svarade Ursula; — 

min salig Nemcsius' breder hade en son, som hette 

Henrik och hörde till det lotliga skepparskrået.

— Hvar är han? — frågade begge på tu gäng.

— Ja, nu fragen J för mycket, godl folk! Sedan 

branden ha vi icke hört något om honom. Sannolikt 

ba fransmännen tagit honom tillfånga eller till och med 

skjutit honom; ty han var en djerf pojke, Henrik. Min 

Nemcsius, Gud vare hans själ nådig, grit mången mo

dig tår öfver hans förlust; ty han var god och from, och 

jag säger alltid: Den, som är from och god och ren, 

är som en äkta ädelsten. Men deremot olycklig den, 
som glömmer Gud, sin bäste vän . . . Men sägen mig 

nn, hvem ären J? Om J änn barn från Speyer, da ma

te jag väl känna eder.

— Dit äro vi, goda Ursula! —sade den gamle.— 

Jag heter Burkhard, f. d. borgmästare i vår riksstad, 

och denna flicka är mitt fosterbarn, Maria Werner.

— Tornväktarens dotter? — utropade Ursula hän- 

ryckt och nedkastade sig vid flickans fotter.

— Min Nemcsius’ räddarinna! fortfor hon snyftande. 

— Det var ju ni, som tog den stackars sjuke på edra 

unga skuldror och bar bort honom från brandstället 

livad hade blifvit af honom, om ni icke förbarmat er öf

ver honom! Jag ville redan dingången hafva lillropat er 

min tacksamhet; mm dä var ni redan åter borta, för 

alt rädda andra.

— Lenina dt I, goda fru! — sade Maria.

— Nej, — fortfor den tacksamma qvinnan, — nej, 

goda barn! Ni skall höra, alt den af er räddade väl

signade er ännu i sin sista stund; ty han kände er väl, 

den hederlige mannen, och till och med under lians 

häftiga smärtor, hade ert ansigte dock blifvit igenkändt 

af honom. Nå, Gud vare lofväd, att jag nu kan vara 

er till någon tjenst, och ni får icke lemna mig, hvarken 

ni eller er fosterfar, innan han åter fåll sill hus upp- 

bygdl.

— Det kommer väl att dröja länge, min bästa Ur

sula! — sade Burkhard, — ty se, delta är vår hela 

förmögenhet.
Vid dessa ord pekade han på några klädespersedlar, 

som Maria hade medbragt och lagt bredvid sig.

— Huru, liar ni då på tio år förtärt hela er för

mögenhet?

— Ni misstar er, Ursula! Före branden bragte jag 

all min egendom in i domkyrkan, och då äfven denna 

angreps af lågorna, drogo vi härifrån som tiggare.

—- Barmhcrtige Gud! då har ni ju blifvit förfärlig 

hemsökt af olyckan! . •

— Utan tvifvel, och vi antaga derför med UfcCqam-X . 

het ert tillbud. Gud vtdtrgälle er, ädla fru! \

— Bet ar blott min pligt, och jag skulle blygas 

inför min salig Ncmisius; ty lian plägade säga; xEiy 

from nian hjelper när han kan; ty deu som gör götlt,— 

har alltid ett föruöjdl sinne.» — Men kommen nu och 

lålom oss inrätta öfra väningen så godl del låter göra 

sig. Ilär nere är plats nog för mig, ty jag är van 

vid måtlliglie t, hvarföt jag alllid säger: »Omåltlig vara, 

ger mycken fara.» — Se så, kommen nu och tagen

(Forlsättniug pag. 70.)



68

Ä-

Alexander von Humboldt

Illnstreradt nyaste Söndags-Magasin.

" ■/
V?.

81

aÄ

ww
■WÄR

Äs <
»&.d

gt... ' : ■■ .,.gg

J 
.^wi

»411
te» ß $Wi 

■te
ks ■'''■■ . r

o»®: -;
ÿ

' v, - >•> ■

■

■>... ki

11
■ 

te

feg
■ rj.’’Svj''

‘ '> <
<. < >v ,» '

'IB®.

■fe

;y, * »' ;.’ai} j
■•v,.. ••:

Î -fe» •'' ' ''R I

• •■ '-.g'; '

p
*

I .' 1I ll-l-W 
! ®

•XTU--, ■ ’-'

. >'SÄß■ -^1

«ftïÿS

O
? '*7

g' l ■ ■ ;■

5iSR»3S3«?®w
" ' '; 'WWvS:'- '1

'
'à

•• « .'Zf .Å- 1 s<Aî<.
eg x ’’<<<«!&•*<•■ V

A . A-'.'.- ...
. . . J;?;.vr-awws

M’ ilägÄii''

»Ägi'6

■ ■ rK
■■ a-:."

B

1i« I
. ■ ■ .i. .

■ g ‘A A i

8fe.'111 
ig.

» —'■■'■■■

ïS;''fe’V ‘wti:. <■;.,<‘i h!u . .... '■ i.y;

fe Ä , ™
iiA-S.W-AI&.jgiWfc ■■ -''A-

!W'l'ÿ . 1' ' >v/ '• ■
ißs? K® ■ a '

> ß
; ■’S; ' i

■g;'iy.l,'')','l:' a <

a
. «li® >

wWÄfer ....
f ê ïS'ïÂ’'

,/ g « I
Twig- '

g.

.V ■■

>.-Â ••■

ii ■ -

4. ■

A . ,■-'■'... .> Ayv <?-.-.tie\' \-
': g'Ÿïfeÿ l: '/.V ■.■-'■. • -. .- M, ..■ •'/ 7'4/ 6i’ .'^$4‘ßr !1 '

■
■4-• - ‘ ^<'g* ■;.• ’.f •

■ ■.



Vo 9. Illiistreradt nyaste Söndags-Magasin. 6»

Spanska bron

pfeife'

fe;
;,- > . 1 
V -:, ". A 
Ly'..' >? 
tes 

M

■w
Bfe

SKBOWW
Äfe

»• ■■• .Ärr- "

B.

Pl te

PW "'" p

PfeO wW^o
OM

öi
III

V \

-,
Ht»

1

•SÏF,
s

W, :,. ' 4^.

: : -; '■ '

- .*>

■•^2

‘ Ÿ -,•;r '.5^*‘ '.' 
fe V :~ ^ ■.'•’■- ‘ 
rtw.e-fi’-’W'y

If’ .'■j^'-tÿ' ’•

Hï-'v—?■ -f -.SS 
ifesE?! ' ' ' 

sSör

'

■fe/ ■ ■

.i?? Âîk'rr '

H

> W'?-’

^0

rj»1

'"•’ ■ -’L-

■ B- ■?■ B

«w

fe

fegt i Pyreneerna.



lilustreradt nyaste Söndags-Wgasin.70 XÏ årgången o ~

Pyreneerna.
Alperna och Schweiz ha ofta blifvit 

besjungna. Målarekonsten och poesien ha 
tullat, för att förkunna de under, som 
detta berglands natur utveckla och sedan 
längre tid tillbaka ditströmma hvarje år 
resande från verldens alla kanter, för att 
genomklättra Alpernas intrasslade bergs
nystan samt dal- och bråddjupslabyrinter. 
Väl kunna Pyreneerna icke täfla med 
Schweizerbergen i dess mångfaldiga före
träden; men de förtjena dock med all rätt 
den uppmärksamhet, som man under de 
senare åren mera än förr egnat dem. 
För hvarje år blir främlingars besök allt 
talrkare, såväl vid baden, som å andra 
ställen, der naturen utvecklat sina tjusan
de hehag och der konsten anordnat all 
möjlig comfort. Julisolen, som förmår 
afkläda bergens jettepelare deras snö- 
och istäcken, framlockar turister från al
la kanter, hvilka innan de ännu lärt kän
na Pyreneerna, vanligen vänta ett yppigt 
natursceneri af storartad karakter, men 
i verkligheten finna sina förhoppningar 
gäckade.

Pyreneernas natur har något ödsligt, 
men hon är kokett i sin ödslighet. Hon 
öfverraskar genom oväntade effekter. Det
ta huller om buller af jettelika berg, som 
tvekas vara upptornade af Jättars händer, 
för att i åskådarens själ väcka känslor 
af osäkerhet, fruktan och ångest; dessa 
skogar af dystra barrträd, som börja vid 
bergens fot och draga sig upp ända till 
deras topp; dessa skummande vattenfall,

dessa bottenlösa bråddjup, dessa med ro
ten upprykta stammar och trädskeletter, 
som blottade på löf och bark, bära en 
hvit likfärg; dessa plötsligt framspringan
de, bizarra klippspetsar, för hvilka van
draren far tillbaka som för en gåtfull 
magt, hvilken man ej vet, om den lörer 
godt eller ondt i sin sköld; dessa hög
slätter, som, vexlande i form och färg, 
då och då afbryta förvirrade fjellpar- 
tier; denna grönska, som än synes höst- 
likt gul, än saftig och grön som om vå
ren, och i aflägset fjärran dessa med e- 
vig snö betäckta bergshufvuden, som till
ropa oss: ’ Hit och icke vidare!” — allt 
detta har något underbart gripande, som 
än försänker hjertat i en ljuf rysning af 
längtan ■ och vemod, än höjer fantasien 
upp i högre rymder, till en djerfvare flygt. 
För att gifva lif åt denna vildlromantiska 
natur, låter Gave-floden höra sin brusan
de stämma, än dånande som gällde det 
att krossa klippor, än klagande och suc
kande som om den ulgöt sin klagan öf- 
ver spild möda och gagnlöst sträfvande. 
— Från höjderna varseblir man vatten
strimman, som följer dalens krökningar. 
Den tyckes sofva och man skulle tro, att 
ett barns andedrägt vore tillräcklig att 
bringa den ur sin bana; så förminskar 
afståndet förhållandena i den storartade 
panoroman. Men kommer man i dess 
närhet, blir man förvånad öfver strömmens 
magt. Skummande bryta sig dess gröna 
vågor mot de hårdnackade klippblock, 
som vilja göra hans bädd trångare, och

plötsligt störtar han under thordönliknan- 
de buller ned i mörka afgrunder, som in
hölja dess vågor i ett hvitt vatlendamm. 
Der försvinner han på en gång, och kort 
derefter ser inan honum ånyo, slingrande 
sig under sakta lopp mellan gröna ängar, 
dem han vederqvicker med sitt friska vat
ten. Han talar ej mera vredens och ra
seriets trotsiga språk, utan porlar fram i 
mjuka, melodiska toner.

Bland de mycket besökta ställena vid 
Pyreneernas norra sluttningar torde väl 
Cauteretz vara det intressantaste. Dess 
omgifningar från vattenfallet vid Latour 
ända till Gaube-sjön erbjuda en rik om- 
vexling i skog- och bergpartier. Fram
för alla andra gör vattenfallet Cerizet ett 
storartadt intryck. Vattnet nedstörtar i 
ett djupt svalg och kokar och brusar i 
djupet, uti hvilket det tyckes förlora sig 
för att aldrig mera komma fram i dags
ljuset När man lutar sig fram öfver det 
utstående berget, för att titta ned i den fasa- 
väckånde afgrunden, är det som om en osyn
lig magt utsträckte handen efter den nyfik
ne, som vill utforska dess hemliga arbete, för 
att draga honom ned i dess dystra boning. 
Man drager djupt efter andan, när man 
väudt ryggen, som om man kommit un
dan en hotande fara. Vänligare är an
blicken sf Boucès’ vattenfall och spanska 
bryggan, som icke är längt derifrån. — 
Gaube-sjön ligger sorgligt och tyst mellan 
kala och skrofligt uppstigande klippväg
gar, vid hvilka ögat icke vederqvickes, 
hjertat icke fröjdas. Hvem som dröjer

friskt itu med verket! Maria kan hjelpa mig; ty dernppe 

ser det illa nog ut.
Och de gingo tillsamman uppför trappan, för att in

rätta dm nya bostaden.

10.

En ny gäst.
Ursula och hennes gäster hade icke länge varit ute 

ur rummet, innan en ny gäst infann sig.
Ilan var vid dm ålder, som bildar öfvergången från 

yngling till man. Hans drägt var vald och smakfull, 

och hans hållning förrådde god uppfostran. Han såg sig 

länge omkring, än förundrad, än trillande; mm slutligen 

tycktes han blifvit öfvertygad om hvad som hade före

kommit honom osannolikt. Ilan lät blicken sväfva ha

stigt fram och tillbaka i rummet och sade gladt öfver- 

raskad:
— Nej, jag misstar mig icke: di t är här! I detta 

rum bodde min onkel! Här salt dm (litige mannen vid 

sitt arbete; derborta rörde sig min olröllliga tante, ord- 

jiade husbestyren tmd flitig hand, och dit förekommer 

mig, som om jag ännu hörde hennes ordspråk, som hon 

visste så väl alt inpassa vid alla förefallande händelser. 

. . . De goda mmniskorna finnas väl ej mera till. ... 

Nen delta hus är nu åter möblerad! och inrcdl; hvem 

månne gjort beslag på det?
Han hade knappt uttalat dessa ord, innan någon kom 

utför trappan och närmade sig dörren. Denna öppna

des och Ursula steg in med följande ordspråk: »Det är 

i nöden man skall pröfva sina vänner!» — Nå, — 

fortfor hon öfverraskad, — hvmi är den herrn då! Ock

så dl Speyer-barn?

Främlinge n blef utom sig af glädje, utbredde armarna 

och skyndade Ursula tillmöte, och med de ordm:

— Tante! älskade tante! — låg han, grålande som 

dt barn, vid hennes hals och kysste henne under fort

farande snyftningar.

— Henrik! hjerltingel — sade dm lyckliga gumman, 

under del hennes tårar rikligt flödade.

En lång stund var dd henne omöjligt alt tala. Hon 

bemödade sig förgäfvcs genom något kärnspråk yttra sin 

glädje, tills det slutligen, efter myckel kyssande och 

smekande, lyckades henne framstamma: 

»0 herre Jesu Christ,

Hur god du är förvisst!»

— Hvar är min onkel? — frågade Henrik med en 

rädd aning.
— Din önke I, — sade Ursula, utbrytande ånyo i tå

rar, — är död! Iledan för nio år sedan ledsagade jag 

honom till hans sista hvilorum. Han ligger på andra 

sidan Rhen i tysk jord. Ack, han öfverlefdc icke länge 

sin fädernestads brand. Men hur har det gått dig, milt 

barn? Vi ha ju alls icke hört något ifrån dig. Du har 

val måst lida ganska mycket. Du stackars pojke! Mm 

jag säger alltid: »Tålamod öfvervinncr allt!» — Men 

berätta, mitt barn? — Dock nej, vänta, jag skall först 

,hemta våra gäster. De skola göra stora ögon! Har in

te något klingat för dina öron under den sista qvarten? 

Ungefär så länge kan dit vara vi talat om dig.

— Ilvem? — frågade Henrik förvånad.

— Mina gäster och jag, vet du!

— Hvilka gäster?

— Borgmästaren Burkhard med sin fosterdotter Ma

ria, tornväktarens dolterl
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vid dess melankoliska stränder, låter ger- 
na blicken sväfva upp till bergets topp 
och försätter sig i tankarna ditupp, för att 
kunna skåda ut i den vida, vida verlden, 
från hvilken intet ljud intränger i detta 
öfvergifna klippfängelse.

Vi lemna honom och komma öfverens 
om att uppmuntra oss vid främlingsfesten 
i Ganterez, hvilken infaller i medlet af Ju
li månad. Der får man skratta, leka och 
skämta. Främmande och inhemska blan
da sig glada om hvarandra, utan att nå
gon frågar hvarken efter rang eller stånd. 
Ett af hufvudnöjena är den »åkallade ägg
leken. Femton till tjugo unga gossar stör
ta'med bara fötter, efter att signalen är 
gifven, upp på klipporna, hvare.st det på 
ett svårt åtkomligt ställe är upprest en 
liten fana. Hvar och en söker på sitt vis 
att hinna fanan, vågar de djerfvaste språng 
öfver afgrunder och klättrar med den stör
sta behändighet öfver kullerstenar och 
klippblock, för att komma till målet. 
Den, åt hvilken lyckan, vighet och rigtigt 
bedömande af terrängen förskaffat segern 
öfver de andra, har emellertid icke full
bordat sitt verk genom att gripa fanan,
han måste älven bringa henne med sig 
till det ställe, hvarifrån ka gen bör
jade, och del i största fart, såvida han 
icke vill gå miste om kampens pris; ty 
ganska få ägg ligga ännu qvar på mar
ken, och om det sista ligger helt i korgen, 
innan gossén hinner sitt mål, har hans mö
da. varit förgäfves. Med äggen förhåller 
det sig nemligen så, att hundrade utläg
ges i en rad en fot ifrån hvarandra, 
och såsnart kapplöpningen börjar, begyn
ner en af de unga gossarna att lägga ett 
ägg efter det andra i en vid radens ena 
ända uppställd korg, i det han gör bör
jan med den motsatta ändan. Fullbor

dar han sitt göromål, innan kapplöparen 
kommer tillbaka med fanan, vinner han 
priset. Detta fall inträder föröfrigt gan
ska sällan. Ser fanans innehafvare, att det 
lider till slut med äggen, uppbjuder han 
sina sista krafter och flyger mer än han 
springer öfver marken, tills han under pu
blikens jubelrop, utmattad nedsjunker på 
det bestämda stället.

Sång till Ny 
Du nya àr, du hoppets son, 
livad budskap bär du oCvanlrAn, 
Från liöga himlars Gud? 
Står seger eller undergång, 
Slår glädje — elkr sorgesång 
Att läsa i ditt bud ?

Ur evighetens klippa fram —
Vi hoppas glad och lyckosam — 
En tidens bölja gär.
Att guldsand, ej blott slamm, den bär 
Mot fosterlandets kust och skär, 
Derlör nog Herren rår

Väl mången tår der blandas skall 
1 denna böljas snabba fall, 
Um storm kring jorden går; 
Men mången stjerna också ser 
Frän hoppets glada himmel ner 
Och frid och lycka skär.

Om oro rasar, vågen yr, 
Ti lbaka dock dess vrede flyr 
För bröst, der lugnet bor. 
För hämdens gift, för hatets dolk 
Med feghet fruktar ej ett folk, 
Som fast på Herren tror.

Det går med segrens glada mod 
Och reser sig en minnessto l 
Utaf sin /iras gull;
Den Stände skall, när sekler Hy, 
När nya skiften åler gry, 
Af fredlig hugkomst full.

O Herre! öfver Nordan land
Sträck ut en mild, en nådig hand;
Din frid oss alla gif!
Gjut värma i det svenska blod, 
1 hjertat manligt, ädelt mod, Z 

Och när oss alltid blif!

Syster Veronica.
Lyoner jernbanans bangård erbjöd för 

kort tid sedan en besynnerlig blandning af 
andliga och militära kostymer. Otiicera- 
re och nunnor väntade en af sitta, ledsa- 
garinnors ankomst. Det var systern Ve
ronica, som sedan hon deltagit i fälttåget 
på Krim, hade blifvit uppehållen flera må
nader i Marseille, för att der afbida • sin 
helsas fullkomliga återställande. Syster 
Veronica har ofta blifvit omnämnd i krigs- 
bulletinerna och derigenom blifvit vida be
kant; alla Orient-armséens soldater kän
na henne f jr hennes hjertas godhet och 
beslutsamma mod. Hon var i Varna, då 
typhusfebern der anställde sina härjningar 
i franska arméen; hon ledsagade regimen- 
terna till Alma, Inkerman, ja nästan än
da till Sedastopols murar. Under det hon 
en natt besökte de sårade i löpgrafvarne, 
krossade en rysk kulahennns venstra kuä. 
Syster Veronica måste underkasta sig am
putation och bär nu ett träben. Marskalk 
Pelissier förlänade henne, under hela ar
méens bifall, hederslegionens kors. Det
ta är den anspråkslösa hjeltinna, som af 
några och tjugo officerare och barmher- 
tige svstrar väntades på bangården. Då 
hon steg in i saien, stödd på en kryc
ka, med hederslegionens kurs på sin kläd— 
uing af brunt s:densars, orngafs hon och 
firades på samma sätt som man firar en 
moder eller ett barn, som man återser 
efter en farlig resa.

Syster Veronica är en sjuklig och blek 
qvinna, som ännu icke fyllt trettio år och 
söm öfvergifvit ea lysande ställning, for 
att egna sig åt sjuka och fattiga.

Sled dessa ord skyndade hon ut, för att underrätta 

vännerna om Henriks ankomst.

Hå denne var ensam, sade han, höjande blicken mot 

himmeln:

— 0, hvad jag tackar dig, barmliertige fmd, som 

uppehållit dem, som jag näst min fader mest älskar!

Nu inträdde Ursula med sina gäster, till hvilka hon 

sade :

— öfvertvgen (der nu med egna ögon, om 1 icke 

viljen tro mig.

— Henrik! Rlienskepparo! — sade den gamle man

nen, i det han trvckte hans hand, — käre, ädle vän, 

var mig hjerlligt välkommmTi del kara, men olycklign 

fosterlandet !

— Hr det ingen dröm? — tilläde Maria, — är 

del verkligen ni, Henrik?

— Ja, mina vänmr, dit är ännu den samme lim- 

rik! och har kan än blifvit tio år äldre, glöder ännu 

hans kärlek till idir i sin fulla ynglingskraft.

—- Mm förvisningen, — sade Maria leende, — 
bar verkat till d.t goda på er, och tnligl livad irl ut

seende och klädsel antyda, måste ni icke ha lidit så 

mycket.

— Jag har Gudi lofvad icke lidit nöd.
— Nå, så berätta oss då edra händelser; men fram

förallt, huru ni undgick fransmännens raseri, hvilka, som 

man senare sade oss, ännu hade träffat er i domkyrkan, 

då ingen mera torde visa sig i staden.

— Så förhöll dit sig äfven, mina vänner ! och. utan 

ett underverk från himmelen skulle jag väl hafva dukat 

under för deras mordlust. Jag skall berätta er allt; 

men sägen mig först, hvad som mött eder.
— Rör inte vid det, Henrik! — föll honom Ursula 

i talet — Jag vet redan allt, och skall sedan berätta 

dig dit ord för ord. Tillfredsställ du nu vår nyfiken

het, dit är min bön, och, — tilläde hon vänligt, i det 

hon klappade honom, — Du vet ju: »Ett godt barn 

lyder genast.»

— Nå, då vill jag vara ett godt barn och genast 

lyda, — sade Henrik leende, i det han bad sina vän

ner sätta sig kring bordet; sjilf satte han sig emellan 

d< m.
— Mitt öde liar varit underbart! — började han 

sin berättelse. — J veten redan, att jag* med Here yng

lingar var gömd i domkyrkan, för att afvända olyckan 

ifrån densamma, lar vaksamhet var emellertid förgäfves; 

ty dådet i sjelfva staden ej ' fanns något mera alt brän

na och plundra, kom den skurken Erdman in i domkyr

kan och slungade förderfvels fackla in uti de der upp- 

stapplade husgerådssaktrna, som snart antändes och li

kaså fort spridde elden.

— Allsmäglige Gudl — utbröt den gamle Burk

hard, — var dit icko nog, alt främlingarna ödeläde oss? 
skulle tillochmed ett barn af vår egen stad med sin bof- 

akliga hand förstöra vårt dyrbaraste!

— Så var del, mina vänner! — fortfor Henrik. •— 

Dä jag ej lingre såg någon räddning för kejsardömen, 

flydde jag med mina kamrater och skyndade till Rhen, 

för alt ila till våra tyska bröder. Men vi förföljdis, 

och jag ensam föll i min bittraste fiendes händer. Erd

man hade känt igen mig och på hans befallning blef jag 

gripen, bortsläpad och bragl tillbaka till den brinnande 

och rökande staden. . . .
(Forts.)
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